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Minu faksil. 

Õigust öelda, ei tea ma isegi, mispärast seda sakslast 
korrapealt minu omaks nimetati. Wangi ma ise teda ei 
wõtnud ja ka pärast ei teinud ma temaga suuremat tege-
mist. Kuid kui minu, siis olgu minu. Mul ei ole midagi 
selle wastu. Juhtumine selle sakslasega jääb mul siiski 
wist eluajaks meelde. 

Lngu oli nii. Peale suuri lahinguid B. all ajas meie 
polk juba kümme päewa taganewat Saksa korpust taga. 
Sakslased sibasid nii ruttu, et meil lootustki ei olnud neid 
ennemalt näha, kui juba Saksamaa pinnal. Kuid küm-
nendal päewal anti meile kast wersta kakskümmend taga-
neda ja G. all tublile seisukohale asuda, tahe jueharu wa» 
hele. Isegi noored soldatid said aru, et sakslased wahe-
peäl uut jõudu ja julgust on kogunud ning nüüd uueste 
peäle tungima hakkawad, nii et meil jällegi kibedad wõit-
lufed ees jeisid. 

Jõudsime seisukohale ja hakkasime kaitsekraawisi kae-
wama. Kask oli sügawaid kraawist teha, nii et meie, nagu 
nüüd wiisiks, nagu mutid üsna niaa alla pugesime. 

Oodata ei tulnud kaua. Waewalt saime kaiisekraawld 
walmis, kui juba suust suhu kuulujutt käis, ̂ et kasakad wäe-
walr kümme wersta eemal juba Saksa maakuulajatega 
karwupidi toos on. Ja luigest pooltundi hiliem wurises 
esimene Saksa granat üle meie peade . . . Meie batareid 
hakkasid waenlaste omast otsima, ja järgmise pooletunni 
pärast oli tõik maailm wurinat ja ratsutamist täis: lahing 
oli, nagu kord ja kohus, täimas. 

Aeg hattas õhtule jõudma. Kindlaste oli arwata, et 
sakslased öösel meie tallale roniwad. Valmistame endid. 
Ootame. Meie taitsetraawid on inäenõlwatule astmckaupa 
kaewatud, alumisest ülemiseni kaheksa kaitiekraawi rida, ja 
meie ees lage wäli, wersta kats-kolrn, selle taga metsa-
salgud, põõsastikud. J a seal on sakslased. 

Waewalt hakkas pimedaks jääma, liii esimesed kuulid 
meie taitsetraawi walli sisse mütsatasid. Sõtta sõites mõt
lesin ma palju selle üle. mis ma tüll waenlase tule all 
wiibides tundma saan. Ma kartsin, et eht koledat hirmu 
tundma hakkan. Päriselt ei olnud aga lugu sugugi mi, 
nagll ma seda enesele raamatute ja teiste jutustuste järele 
ette kujutasin. Kõigepealt sain ma aru, et hirmu ainult 
ootamatus tekitab. Seal aga, kus juba wiluwust on, ei 
ole ega wõigi hirmu olla. Elektrotehniter. kes igapäew 
traatidega tegemist teeb, mille külge puutumine silmapilkset 
surma wõib tuua — ei karda. Maaler, kes laudadest kokku 
löödud ja köie otsas 00tsuwas kastikeses kirikutorni wärwid 
— ei karda. Haigemajas külgehakkawate haigete osakonnas 
töötaw arst — ei karda, olgugi et teda iga tund surm wa-
ritseb. Õigema, nad tõik tundsid hirmu, kuid ainult oma 
tegewuse esimestel päewadel. Siis aga wilusid nad,,Mda» 

ohuga ära, ja hirm kadus jäädawalt. Sedasama tundsin 
ka mina. Esiotsa oli kole. Ma tundsin puhta - loomalikku 
hirmu. Esimest korda kuulisaju alla sattudes oli mul sama-
sugune tundmus, nagu seda äkitsel tukkumisel wõi hoopi 
oodates tunneb. Koit lihaksed ja ergud on rõhuwas oota-
mises pinguli kistud, iga silmapilk ootad, et Waat', Waat', 
praegu . . . Siis aga läks fee mööda. Läks wäga ruttu 
mööda. Wiluwus sai jagu kõigest. Peale wiluwuje on aga 
ka ümbruskonnal suur tähtsus. Ma ei olnud ju üksinda, 
waid sadandete seltsimeeste keskel. 

Sel õhtul, kui meie „minu saksiku" kinni nabifime, oli 
libe töö. Meie teadsime, et sakslased iga silmapilk meie 
peale tormi hakkawad jooksma, ja walmistasime endid 
selleks ette. 

Nii fee ka tuli. Koik sündis nii nagu harilikult. 
Kaugelt paistsid Saksa wäeosade mustjad hulgad, siis 

lagunesid need togud üksikuteks täppideks: sakslased tun-
gisid abelas meie peale. Juba on püssid palge pandud, 
et esimese märguandmise peale tuld awada. Seekord lasi 
meie ülemus sakslased nii liaidale, et nende suurtükid tule-
andmise peaaegu seisma jätsid, oma mehi trehwata kartes. 
Siis aga kajas täsufõna ja meie hakkasime tööle. Meie 
taga hakkasid kuulipildujad podisema, tinarahct üle meie 
peade sakslastele näkku paisates. Koik läks libedaste. Minul 
oli oma seisupaigaa selgeste näha, et rohkem tui pooled 
täpikestest enain meie taitselraawide poole ei liigu, waid 
liitumatalt lahinguwäljale on jäänud. Warsti jäid ka 
teised täpikesed seisatama ja liikusid siis kiireste tagasi, ja 
kui kiirelt weel. Pealetungimine oli tagasi löödud, saks-
lased ei suutnud meie tuld wälia kannatada ja panid 
kannad wälkuwa. Nagu nõiawäel kerkisid nüüd weel kasa-
lad parernaltpoolt wälja ja kihutasid huilgades ning wilis-
tades sakslaste kannnle. Kuid mõne minuti pärast hakkasid 
Saksa pommid uueste ratsatama ja kasakad kadusid kusagile 
paremalepoole, kuid oma hariliku wäleduse ja osawuse tõttu 
olid nad selle paari minutiga siiski suure hulga waenlaste 
surnukehast mafya jõudnud jätta. 

Meie olime tuleandmise ammu juba seisma jätnud, suure 
põnewusega kasakate kallaletungimise huwitawat pilti waa-
deldes. Sel ajal ilmuski korraga „minu saksik". Mina 
nägin teda esimesena. Juhtumisi heitsin ma pilgu lahingu-
wälja pahempoolse osa peäle, tust sakslased juba minuti 
kolme eest täielikult taganenud, ja nftaiit korraga, et üts 
pitk Saksa soldat meie poole jookseb, püssi tortewalmis hoi-
des ja tähisemalt tarjades. 

..Waadake, waadake, sakslane jookseb!" hüüdsin ma. 
Nüüd nägid teda tõik. Ta oli sammu sada weel meiest 

eemal ja jooksis kiireste, mätaste wastu komistades, kukku-
des ja jälle üles tõustes. Oli juba nii pimedawõitu, et me 
tema nägu enne ei näinud, kui ta meile juba kolmekümne 
sammu peale oli lähinenud. 

„Iootieb ennast wangi andma!" ütles keegi minu kõrwal. 
„Poolakas muidugi wist." tähendas teine. 
Kuid mina nägin ttzm^.nägA }a mõistsin, et tema mittt 

..ennast wangi andma ei jookse, waid et midagi pöörast, w»i-
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Dwinski polgu muusikakoor Tallinnast. 
- - WannaS'e üleswVte. 

Kaks tundi enne sõjawäljale minekut ülesse wõetud. 

matilt sünnib. See mees jooksis, püssi tikuhoobi jaoks wal
mis hoides, ja karjus kähisewa, hingeldama häälega: „Hoch." 

Kui ma seda sõna— Saksa soldati sõjahüüet — kuulsin, 
sain ma silmapilk aru, milles asi seisab. Sakslasega oli midagi 
erakorralist juhtunud, mingi asi tema peaajudes rikke läinud. 
Ta ei märkanud, et tema seltsimehed ammu juba pdgenema 
olid pannud, ei moistnnd ülepea enam olukorra ja ümbru< 
sega rehkendada, ja jooksis, tikk ees, ühtelugu edasi, nagu 
tugewast käest wibutatud pall. 

„Meie peale tormi jookseb ta, aga mitte ennast alla 
andma." hüüdsin ma, ja rddmsa, poisikeseliselt lustllise naeru 
pahwatus, mis korraga ootamata minu ümber kajas, tõen
das mulle, et soldatid minu sõnade õiglusest aru on saanud. 

^Stopv, poisid, ärge laske! Wdtte elusalt, poisid!" hüüd
sid soldatid ldbujalt läbisegamine. 

J a saltas kargasid soldatid taitsekraawist wälja, millele 
pikk, laia pihaga ja kiiwris sakslane juba üsna lähedale oli 
jõudnud. Ta nägu oli jooksust punane, silmad punnis peas, 
ja- suust tähises kärisew „Hoch!" Temale wastu karanud 
soldatite salgani joostes, jäi ta seisatama, tõstis püssi ja 
oleks peaaegu meie pika Feodorowi täie hooga läbi sortanud, 
kuid see jõudis eest ära käänata, ja selsamal silmapilgul 
prantsatas sakslane, kellele ta jala osawaste ette seadis, 
raskeste maha. Järgmisel silmapilgul rüselesid kukkumise 
kohal lõbusalt naerda hirnuwad soldatid, sakslast täieste 
kahjutats teha püüdes. 

„Poisid, ta ju hammustab . . ." kostis rüfelewa huniku 
seest Feodorowi hele hääl. Kuid ka see karjatus ja teda 
saatew kolmekordne sõimusõna ei kõnelenud wihast, waid see 
oli mingisugune lõbus imestus — et, näe, sakslane, ramp, 
hammustab ta ise. 

Rüselemine wältas kaunis kaua. Sakslane rabeles 
meeleheitlikult wastu. Kui temast wiimaks jagu saadi, ta 
püsti tõsteti ja kaitsekraawi tallitati, oli tal päriselt hullu-
meelselt pöörane wäljanägemine. Kõmakaid oli ta muidugi 
tubliste saanud. Kuid peast segaseks polnud ta muidugi 
mitte kõmakatest ja tõugetest jäänud, waid oma üksikust, 
meeletust tormijooksust, ja, wõib olla, weel rohkem sellest, 
et waenlane teda korraga niisuguse suure hirwitamisega 
wastu wõttis. 

Selja taha seotud kätega tõid „waenlased" ta minu 
juurde. Ma nägin, kudas seesama Feodorow tale pahema 
käega julgustawalt õla peale patsutas — parem oli tal juba 
mingisuguse räbalaga ümber mähitud: sakslane oli tal kaks 
sõrme tondini läbi hammustanud. Feodorow patsutas temale 
bla peale ja ütles: 

„Noh, saksik, ära karda l Midagi ei tehta sulle »a»t« 
aga, enam sa meie wastu ära mässa!" 

^Kõrgeausus, tõime teie saksikul" arwas ta tarwilikul» 
mulle teatada. 

„Minu saksiku" näole oli juba uus ilme tekkinud, sama-
sugune meeletu ja taltsutamata. Mul oli juba ennemalt 
wangiwõetud Saksa soldatitega tegemist olnud, just esimestel 
minutitel peale wangistamist. Ma fain aru, et „minu fak-
sit" sedasama kardab, mis nad kõik kardawad, ja milleg» 
nende ohwitserid neid meelega hirmutawad: et neid peale 
wangi langemist kole piinasurm ootab. J a teadsin, et „mm« 
saksik" pooletunni pärast juba täieste rahulik on ja . . . süü» 
palub... 

Nõnda nagu ma ette aimanud, sündiski. Ligi pooltundi 
istus „minu saksik" tumetõsiselt, kaitsekraawi nurgas küüru
tades. Feodorow kõndis tema ligidal, nagu tass palawa 
pudru ümber. Siis istus tema i&aätu. Wõttis taštuft 
tubatakoti. keerutas „vlotsti". pistis sakslasele peosse. See 
waatas tõerdi, kuid wõttis siiski wastu. Feodorow keerutas 
omale teise. Tõmbas tikust tuld. Pistsid põlema. Suitsetasid. 

„Sul kodus tüll ta wist naine, lapsed?" küsis Feodorow. 
„Verstehe nicht (ei mõista)!" wastas sakslane tasa. 
Feodorow näitas kätega: suuremast wäiksemani. Saks-

lane mõtles silmapilgu, siis lõi ta nägu selgeks ja ta hakkas 
midagi ruttu oma keeles jutustama. Feodorow nokutas 
kaastundlikult peaga. 

„Ia kere sul ta wist hele?" küsis ta, küsimust arufa»-
dawate näomoonutustega selgitades. 

Sakslane nokutas kiirelt peaga. Kabe minuti pärast 
lõmpsis ta ahnelt Feodorowi poolt suhkaritest, keewast weest 
ja soolast walmistatud pudi. 

J a muutus taltsaks, nagu kõik teised enne teda. 
Kui ta teisel päewal sisetubermangudesse wiimiseks staabi 

lülitasime, oli terwe rood „minu saksikut" saatmas. Naerdes 
tuletasime meelde, kudas ta üksinda tikuga meie tallale 
tormas. 

„Wahwa poiss oli! ühe sõnaga, eht sõjamees!" 
R. S—*. 

.Wie la t t i" titraamDt 1913.0. iaols 
ilmus 2. trükkis ja on jälle igalpool saadawal. Hind ühe» 
suure Europa sõjakaardiga 25 kop., kaardita 20 kop. Telli» 
mise adress: PeBcnb (Tallinn), ^Teaduse" kirjastus. 

?. S. Ladust on ka 2. trükk juba otsas. 
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Eesti sõjameeste kirjad. 

15. detsembril 1914'a. 

Kirjutan Teile jälle tirjakese, i!:na selle peäle waata* 
mata, et ma kirjade Peäle wastust seni ei ole saanud, 
b kuud olen ma juba kodumaalt kaugel tegewas sõjawäes 
olnud ja olen selle ajaga palju asju näinud ja kuulnud, 
mis endises teenistuses nägemata olid. Nüüd olen ka juba 
waenlase maa peal täinud, pealegi mitu korda, ja nende elu 
näinud sõjalises maas. Nagu ma Teile olen kirjutanud, 
ei ole ma enam polgus, waid diwiisi mounawoori peäl. 
Parajal ajal, kui meie polt N. all waenlasele peale hakkas 
minema, saadeti mind tagasi diwiisi, ja ndnda olen nüüd siin 
8. oktobrist saadik. Siin et puutu ma enam sõjaliini. Meie 
polt lõi esimese lahingu 2. nowembril sakslaste kaotusega, 
kes eest ära taganesiö. Meil o/i kõigest 9 fttvmit ja 16 
haawatut. Sakslasi üksi sai ühe tuulelueski juures surma 
üle 60 mehe, sest nad obd oma kuulipritsidega weskis ülewal 
ja meie fuurtütiwägi häwitas selle ära, nagu ma ise olen 
näinud. Nüüd seniajani ei ole suuremat lahingut olnud. 
Praegu oleme endi polgust umbes 50 wersta taga ja oleme 
alles oma maa sees. Siit täime meie oma hobustega sealt 
heinu toomas ja olen seal talusi ja mõisasi palju läbi 
täinud. Wõib olla, on Teil teada, et meie kõik hingelised, 
mis elawad, sealt ära toome, kõige enne lehmad ja muud 
loomad ja selle järele inimesed, olgu nad kes nad on. 
Enamaste on nad kõik naised ja lapsed, need toome ära. 
Seda haledat pilti, mis ei näe, kui neid kodust ära tuuakse 
ja sügawale Wenemaa sisse weetakse. Meile kirjutas üks 
Saksa neiu, kellele meie oma adressi andsime, et ta üle 
Wilna on sõitnud edasi. Aga imelik nähtus on, et ühtegi 
meest ega suuremat poisikest ei ole wangide hulgas, ainult 
naised, lapsed ja surejad wanad meheraugad. Meie küsi» 
mise järele olewat need kõik sõjateenistuses, kes wähegi 
jõuab mingit ära teha. Praegu, kui piiri peäle sõidame, 
teeb wanker wäikse nõksatuse, tead. et oled piiri peal ja 
jõuad Saksamaa sisse. Sõidad kui uuesse ilma °. ilusad 
ehitused paistawad kõigeesiteks silma, põllud on kõik traat-
aedasi täis. ühte lapikest ei leia, mis harimata on. Läheme 
taludesse sisse: uksed on lahti, koerad ja kassid jooksewad 
eest ära. muud ei näe enam. Majakraam on segamine, 
ilusad sisseseatud toad. ilusad mööblid, mis särawad. Igast 
talust leiame koduse aptegi; paberi pa^na, ajakirjasi, raa« 
matuid on igas majas arwamata palju. Looma laudad, 
sigade aiad on köit kiwist, tsemendiga tehtud. Aita ega 
sauna ma ei ole näinud, wili on neil elumaja pööningu 
peal. See kõik näitab, et see jõukas ja haritud rahwas on. 
Aga nüüd on see maa tühi ja paljas, ainult meie sõjawäge 
näed siin. Meie sõjawägi seisab siin pool Meemeli jõge 
Tiltstti linna all Kuulu järele olewat linn inimeatest tühi, 

aga meie mehed pommitawad suurtükkidega linna, sest ta 
olewat miinidega täidetud, näis, millal edasi läheme. 
Muidu elu on meil endist wiisi, ainult süögikraam on meil 
hea, seda saame waenlase maalt, liha ei jõua ära süüa ja 
tõika muud söögikraami on saadawal, 

Terwis on rahuloldaw, see kord üleüldse on meie kandi 
meestel sõjas rahuloldaw. Meie käime igapäew sealt heinu 
ja kaeru toomas, üle 13,000 lehma on meilt mööda aetud, 
tõik on suured kalli wäärtusega loomad, Friesi tõugu. 
Nõnda elame meie praegu rahulikult, ainult kuulnud oleme, 
kas ta õige on, et Roots ka walmistawat meie maade 
peale tulemist, seda kardame meie kõige rohkem, et siis 
wäest kodu rahu saaks rikutud. Wähemalt on siin kõminat 
kuulda mõnest kodumaalt tulnud kirjadest. Aga meil on 
ju alati Niisugusid juttusi äritud sõjameeste suust kuulda, 
mis mitte õige ci ole. 

Peab fee kord kirja lõpetama, olen desurnaks, tarwis 
ka natukene magada, hommiku lähen Saksamaale heinte 
järele. 

Soowin Teile siis südamest kõige paremat, mis iganeb 
sõjamehel soonttda on, elage heaste, jällenägemiseni 

Ado Ilissan. 

l l . 

Sõzmväil<a.'»7< ottvbM7 
Armas sõber Johannes! 

17. augustil olime esimest korba lahingus austriataste 
wastas. Meie rood oli wälja saadetud t,ronoBHbiMi> oipa-
ÄOMV nii et roo esimene poolroodu asus positsijasfe (seisu» 
kohale), kus waenlase eelwägedega kokku trehwas, ja teine 
poolroodu saadeti ratsanikka (acKaapoHbi) ära tvaljetama, 
kes juba enne seal olid ja natukene teelt kõrwal peidetud 
kohal asusid. Kui waenlase eelwäed eelseiswast metsast, 
mis umbes IV2 tuhat sammu kaugusel oli, nähtawale tulid, 
algas esimene poolroodu kohe wastastiku tuleandmist, mis 
hommiku kella 8 — kella 2 peäle lõunat kestis, kus kõik 
tublit mehisust üles näitasid ja üks soldat, nimega T r e i * 
m a n n koguni näost haawata sai, ja lõpuks siiski lahin^ 
gusse jäi. Selles lahingus said mitmed raskeid haawu ja 
mõned ka koguni surma, ka roo-komander sai kaks 
rasket haawa, nii et ta teel ära suri, enne kui Tallinnasse 
jõudis, kuhu teda tema oma soowi peale wiidi. Lahingu-
waljult tõid teda oma soldatid waenlase kuulide rahe alt 
ära, kelle hulkas ka kaks eestlast oli, nimega Kuusmann 
ja Neudorf ehk nad küll, Jumal tänatud, seal juures ise 
terweks jäid. Tee peal kuni haawade sidumise kohani, 
käskis haawatud roo»komander soldatitel enda nimed üles 
anda, kes teda kannawad, mida ta ka pärast roo* 
feltweblile käskis, ka kinkis ta Neidorfile oma uuri' males» 
tufeks. Selsamal ajal pidas teine poolroodu pahemal 
liiwal jõest ülemineku kohta kinni. Peab tähend^lna, et 
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meie rood seal üksinda oli "ja 'jõud waenlase rohke arwu 
pärast wiimaks rauges, nii et kui meie parajal ajal mitte 
ei oleks taganenud, siis oleks wõinud */4 tunni pärast loik 
kadunud lapsed olla. Alles taganedes saime teada, kui suure 
töö meie ära olime teinud. Meie hoidsime terwe waenlase 
wäe kinni, kes ähwardas meie polgu selja taha minna, kes 
ühe osa waenlase wäega tülis oli. kes juba ennemalt pare° 
malt poolt meie seisukohta ette oli jõudnud. Pärast taga-
«emist lätsime jälle uueste wditlufesfe, kus meie üks ohwitser 
surma sai. Seal ei olnud enam meie rood kõik koos, waid 
pooled olid laiali woörastes poltudes, kuhu teegi juhtus, 
2iis oli meil weel üts tähtis päew 31. augustil. Seal oli 
meil käsk ühte küla ära wõtta, mis peaaegu läbipääfemata 
looga lahutatud oli. Seal tuli meil shrapnelli tule all 
sellest soost läbi jooksta, kus juures küll, Jumal tänatud, 
ttks ainukene haawatud sai. Kui meie külasse jõud-
sime, leidsime selle juba tühja olewat ja waenlane oli 
Sani jõe taha põgenenud. Nüüd oli tarwis teada saada, 
missugune see jõgi on ja kuidas sealt parem oleks Üle pää-
seda. Selleks saadeti meie ohwitser ja mind ja weel 
kümmekond soldatit jõge ligemalt järel waatama, mis 
umbes wersta maad külast eemal oli. Mina tulin esite 
lagedat Põldupidi kuni ühe walliui, selle «vallist kuni jõeni 
lill maa tiheda põõsastikuga kaetud, kus kahe sammu peäle 
enda ette lnidagi ei wõinud näha. Seal käskis mind 
ohwitser S., et wõta kolu: soldatit ja mine waata kui 
sügaw ja lai jogi on. Ei aitanud midagi, pidin minema. 
Wõtsin endaga kolm soldatit „Wesilind", ..Wirulane" .ja 
„Zäska" kaasa. Oli küll hirmus minna, kuulid lendasid 
ringi klli erilasepere, kuid siiski sain terwelt tagasi, ja 
panin S. ette, et jõgi on sügaw ja lai. Kuid nüüd 
nõuti nende niinekirja, kes roodus midagi tähtsa» 

teinud, ehk kes iseäralikku wahwust üles 
ei nendele kõrgemalt poolt püha Georgi 
anda. sest neid on roodu peale tükki 20 

mat ära on 
on «aitanud, 
risti autasuks 
lubatud. 

S. äärest hakkasime waenlast taga ajama ja said nad 
wäga hirmsaste lüüa. Kui läbi lätsime, olid surnud huni« 
tus maas. Meie batareid oliwad lasknud nelituhat PQŽH 
runit wälja, see kestis seitse päewa ja ööd, ilma wahet» 
pidamata, õnneks lõppes enne ära kui meie polk oleks 
pidanud ette astuma, jõudsime parajalt kohale S. ääre kui 
nemad putked tegiwad. Kõik ei wõi rääkida. Rüüd ajame 
ühtelugu nendele järele, pole weel tänini, wastu hakkanud. 

  

  

a 

Nikolai Rattas, 
itit. Saaremaa rahukogu sekretäri abi> 
lwe, laks 5 fSvraaa seltsis pr»»tay<Iirul< 

^.Nikolai Maksim, 
&pokt, Sauelt, haawa» 
Nld ja uueste sõjawäljal. 

Gustaw Lossmann, 
Himunast. 11 lahingust 

osa wõtnud. 

Läheme K. poole, on weel umbes seitsekümmend wersta 
minna. See oktobrikuu on üsna ilus olnud, külma tüll on 
öösetel. Aga septembris oli wihma palju, mis kõige pahem on. 

O!en tüdinenud, peaks warsti lõpetus tulema. Kui 
kindlus hakkab paistma, siis ma katsun weel Teile kirjutada. 

Elage heaste, soowin teile kõigile palju terwisid. 

Jumalaga, Johannes S«mi»kar.^) 

Gesti sõjamehe Urni.**) 
Mets ohkab raskelt turwaswfes, walus, 

Et purustanud teda hirmus luul. 
Ja surmale on pühendand ta ilu 
Ja maha murrab teda wali tuul. 

Pöid öfytab vastelt sest ta fanbma peab 
Et süüta weri woolab tema peal, 
Ta wäikses põues puhk'wad waprad wõittofc. 
Ei kuuldu enam nende tuttaw heäl. 

Ka jogi nagu ohkab tasa joostes 
Ta tristall»Iaened kaeb'-wad tasaste 
„K«s on me hõbeselge läik ja wärskus? 
Miks lainte wirwe werest punane!" 

Koit inets ia maa, tõikloodus leinab kurwalt. 
Et rahu riisunud neilt inime; 
Ma nagu kuuleks õhtul nende kaebtust 
Ja walu ärkab rinnus elule. 

Ma kuulen — nagu kaebaks meie peäle. 
Et rahu rusunud neilt oleme. 
Ja nende elurõõmu, iluluule 
Me fõjatäras ära riisume. 

Sa mühar^ mets, a' laeba meie peale 
Su warju all ehk rahu leiame! 
Ehk täna weel meil laulad surmalaulu 
Kui langeme su okste wilusse. 

Sa tulewikus sellest teatust anna 
Mis kurtis sul' üts Eesti sõjamees — 
Need kaebehealed kodumaale kanna. 
Neid sülle wõttes wulekeeru sees. 

Jää waikseks, rind, ä' leina, ära kaeba. 
Mis saatus toob, on äramuutmata. 
Ma sirutan end julgelt kõigi wastu 
Ja hüüan: «.Õitsegu mu isamaal" 

Sani kaldal A. Simson. 

*) J. Semistar on wahe peal &»#£««m>. $, s 
•**) Sõjawäljalt saad«<»»» <& t 
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B o r i s Rea, Roman Wietverg, J ü r i Reemann, J ü r i Kullerkupp, Wõ id . Wal ter , 
wabal. Tallinnast. wabal. Tallinnast. Hagerist, sõjawäljal. Ko,elt,liiluwaslaatsaretis. Tallinnast, tegewas sõjaw. 

      
     

     

Feodor Siimann, 
4< fe <. pahem, laest ja 

küljest haawatud. 

Sergei Rea, August Kallas, Jüri Saar, Mihkel Timoska, £j 
praegu sõjawäljal. Haapsalust, jalast haaw. Kirna^Kobatust lang. 8. Rakwere lv., langenud 

noto., luttttga p aft iäH 2, detsembril. 

Aleksander Kurema, Johannes To r i , 
Tallinna kreisist. Katust, Liiganuselt, paljudest la. 

praegu sõjawäljal. hingutest osa wõtnud 

Otto Janson, 
Tallinnast, praegu sõja. 

wäljal. 

Aleks. Prinkmann, Otto Aud, 
Nalwerest, praegu sõja» Tallinna kreisist, praegu 

wäljal. sõjawäljal. 

• - • ' - • ' . . . ' • . . . ; • 

Nikolai Rea, Jaan Martusson, Mihkel Kullerkupp, Aleksander Pihel, Kanft. Vaarmann, 
wabatahuine, v»ae«u (MartuS) Karulast. Mõru Koselt, sanllarlna sVja. Tallinnast .Vajam'" peal. Haapsalu lx., 24. sepl. 

Vtt\\\% leadm, kadunud. wäljal. paron, liiest %*m. 
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r&u*taxp Tamm, Mart in Orik,' Johannes Semiskar, Bernhard Kansmann, § Juhanes Volberg, 
'ÄHUCST now. daawat. «Võisikust. Haawatud ja langenud. ValtiSlist wabatabtlik. i Kitust. Põrutatud, pära» 
Nüüd uueste sõjawäljal. ..Saksamaal wangls- ' ~ "^ ; ' Haawatud pahem, jalast. , nemlsel. 

    

Gu«t. Pulk, Martin Liiwlind, - § Iulius Volberg, Aleks. Keelmann. Hindrik Väin, 
Kurejaareft, wan. alam. Wõisitust. Kahel korral - Kilust. «Praegu sõjawäljal. Haawatud 17. aug. Nüüd Tallinna tr. Haawatud 
ohwitser. Haaw. 8 now. ^,. ^.„ ^haawatud. £ uueste sõjawäljal. .̂29. aug. pahem, käest, 

payemast käest. • • t • • • • , , , • 

i : „.. , 

Roman Tõnnishof, Gustaw Kuuskmann. Ernst Brachfeldt. Iulius Müller, ^ l I oh . Siitam, 
Natwerest. Praegu sõja» alamohw. Anijalt. Praegu Kuimetsaft. 10. nowembri' j wan. alamohw. Haawal. Pärnu kr. Praegu sõja» 

wäljal. sõjawäljal. pahem, jalast haawatud (£13. augustil pahem, käest. Jä̂ .c-oss wäljal. '-fja*'^ 

Jaak Pitkor, Albert Kingsepp, Aleksander Kuljus, Iwan Lahke, Aleks. Maripu. 
Lttwimaall. Praegu sõja» Karulast. Praegu sõja» Tallinna kr. Haawatud va. Muhumaalt. Haawatud Muhumaalt. Haawatud 

wäljal. wäljal. remast õlest. 12 now. 1914. paremast käest 12. now. pahemast käest 22. okt. 
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Boris Rea, Roman Wietverg, Jür i Reemann, Jür i Kullerkupp, Wold. Walter, 
wabal. Tallinnast. wabal. Tallinnast. Hagerist, sõjawäljal. Ko,elt,liiluwaslaatsaretis. Tallinnast, tegewas sõjaw. 

Feodor Siimann, 
4. se r. pahem, laest fa 

küljest haawatud. 

Sergei Rea, August Kallas, Jüri Saar, Mihkel Timoska, 83 
praegu föj&tvälja!. S>aapfa}aftr }aioft Haaw, Kirna>Kohatust lang. 6. Rakwere tr., langenud 

now., tuubiga p ast läbi. 2. detsembril. 

Aleksander Kurema, Johannes Tori, Otto Janson, Aleks. Prinkmann, Otto Aud, 
Tallinna kreisist, Kalust, Liiganuselt, paljudest la- Tallinnast, praegu sõja» Nalwerest, praegu sõja* Tallinna kreisist praegu 

praegu sõjawäljal. hingutest osa wõtnud wäljal. wäljal. sõjawäljal. 

Nikolai Rea, Jaan Martusson, Mihkel Kullerkupp, Aleksander Pihel, Konst. Saarmann, 
wabatahUine, vraegu (MarkuS) Karulast. Wõru Koselt, sanitarina sõja. TaMnnatt Raiani* peal. Haapsalu kr., 24, sept. 

M«w«l«l. trelstfl, ttatzm. kadunud. wäljal. parem, kilest haa». 



    

 

 

 

^Gustaw Tamm, 
'fttiuftTtT now. haawal. 
Nüüd uueste sõjawäljal. 

Mart in Orik,' 
Wõistlust. Haawatud ja 

kk. Saksamaal wangts^ 

Johannes Semiskar, Bernhard Kansmann, f Juhanes Volberg, 
langenud. Valtislist wabatabt!ik. f Kitust. Põrutatud, pära. 

^ . ^ ^ " " - ! Haawatud pahem, jalast. , nemisel. 

   

Gn«t. Pul t , 
Kurejäärest, wan. alam« 
ohwitser, Haaw. 8 now. 

payemaft täest. 

Martin Lliwlind, | Iulius Volberg, Aleks. Keelmann. Hindrik Nain, 
WSisttust. Kahel torral - Kilust, «Praegu sõjawäljal. Haawatud 17. aua. Nüüd Tallinna lr. Haawatud 

>_-.-^haawatud. » uue. te sõjawäljal. ^29. aug. pahem, käest. 

         

Roman Tõnnishof, Gustaw Kuuskmann. 
Nalwerest. Praegu sõja° 

wäljal. 
alamohw. Anlialt. Praegu 

sõjawäljal. 

Ernst Brachfeldt. 
Küttnerast. 10. nowembri' 
pahem, jalast haawatud 

I u l i us Müller, 
wan. alamohw. Haawal. 

113. augustil pahem, täest. 

".'Ioh. Siitam, 
Pärnu kr. Praegu fõ}<w_ 
Š&y^&s wäljal. 

Jaak Pttkor, 
Liiwimaalt. Praegu sõja» 

wäljal. 

Albert Kingsepp, 
Karulast. Praegu sõja' 

wäljal. 

Aleksander Kuljus, Iwan Lahke, Aleks. Maripu. 
Tallinna lr. Haawatud pa> Muhumaalt. Haawatud Muhumaalt. Haawatud 

». 1914. remast õlflst. 12 now. paremast käest 12. now. pahemast käest 22. okt. 
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Wankuwal troonil. • 
Woldemar Urvani roman roahastomlfe föjaft. 

 
(19. järg). 

„Kurat wõtaks kõik mütsid," ümisesFelice kägisedes 
ja ennast pahaseks tehes, kuna ta pikkamisi edasi kom« 
berdas. Midagi pidi ta ütlema, et ennast mitte 
kahtlaseks teha, ja seal tuli tal just õigel ajal see 
Neapoli elamkudele nii harilik lendsõna meelde. 

Soldat sammus naerdes edasi, ja Felice komber
das ämbritega õue. Takistamata jõudis ta nüüd 
kaewani, kus oma ämbrid pikkamisi ja ägisedes täi-
tis. Nüüd tuli kõigekardetawam koht tema põgene* 
nnfel, tee wärawast wälja. 

Kumbagil pool warawat põlesid kaks laternat. 
Seal ei olnud temal nii siis enam ümarusest abi 
loota, nagu wangihoone kodades. Juba kaewu ääres 
wiibides oli ta wargsi wärawawahi poole piilunud. 
Koer jooksis üle uulitsa ja soldat meelitas selle ligi. 
Kshe oli Felice selles omakasu märkanud. Nüüd wõi 
ei^ilmaski, mõtles ta ja komberdas julgeste wföawa 
poole. 

Waht hakkas koeraga, kes saba liputades lahe» 
male tuli, aega wiitma, ja selsamal silmapilgul, kui 
ta maha kükitas koera silitama, hiilas Felice koha» 
tades ja komberdades wärawast wälja. 

Sada sammu sealt eemal pani ta ämbrid ühe 
põõsa warju maha ja pistis jooksma. Ta oli waba, 
waba kui lind õhus. Wahel seistes ja ennast warju 
hoides, ja kui inimesi näha polnud, siis jookstes, 
hiilas ta üle wäikse platsi suurele maanteele, mw 
Portici ja Torre del Greco poole wiis. 

12. 

Mida kaugemale Felice linnast jõudis, seda 
waiksemaks jäi elu maanteel. Mööda sõitsid weel 
mõned üksikud talupojad, kes linnaturult koju ratta* 
sid, ja teeäärsetest kortsudest kostis joodikute lärm ja 
huilgamine. Kuna tal wangiriideid aga weel ikka 
ainult weekandja kuub warjas, siis pidi ta hästi ette-
waatlik olema. J a kõige suuremat hirmu tundis ta 
sellepärast nüüd maa-sandarmide eest, sest tollipiiril 
wõisid nad teda ehk falakaubawedajaks pidada, läbi 
otsida, ja siis — oli ta kadunud. Igalpool arwas 
ta nüüd ööwarjust karunahkse mütsiga karabinerit 
wälja kerkiwat, ja wahel läks ta suures ringis mo* 
nest marjust mööda, millest pärast selgus, et fee' tee-
tulp töõi itfftf *&&**&, 
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Zkta waiksemaks muutus vö, ikka pimedamaks 
maantee. Ainult Weesuw walgustas aeg-ajalt tuli» 
punaselt õõgudes ööd, kui tulepilwe wälja purskas. 

Tundidekaupa traawis Felice edasi. Alles Torre 
del Greco lähedale jõudes, tulid tal hea Gennaro 
ja Assunta jälle meelde, kas saab ta weel ilmaski 
Assunta mahedatesse, magusatesse lapsesilma» 
desse waadata? Vlis saab temast ülepea? Ta 
oli põgeneja, oma ilusast, unustamata kodumaalt 
lahti kistud, surma mõistetud? Kuhu? Mis ootab 
teda Torre del Grecos? Kellele on ta õieti oma 
päästmise eest tänu wõlgu? Sest et don Gennaro 
sealjuures rohkem wahetalitaja kui ettewõtta oli, fee 
oli selge. 

Ettewaatlikult lähines ta sadamale. Tugew lääne* 
tuul oli wahepeal aegamisi tormiks paisunud, mis 
walge wahuga kroonitud merelaineid ikka kõrgemale 
ja kõrgemale kuhjas ja wihaselt wastu fadamasildu 
wirutas. Eemalt paistsid wäikeste purjelaewade 
mastid, neid oli kaunis kogu sadamas. Riiud õõtsu-
sid nad lainte mõjul, ja huludes wilistas tuul nende 
taklasis. 

Sadamasuus märkas Felice ta üht suurt sõja-
laewa, millel kuninglik lipp tagumises mastis lehwis. 
Iahtlaewast ei olnud aga midagi näha. Muidu oli 
sadam tühi ja waik. Tolliwahid, kes muidu alati 
sadamasillal ringi uitastd, seisid tormi pärast oma 
putkades warjul. 

Kui Felice, sügawaste hinge tõmmates, sadama
sillal seisis, et selgusele jõuda, kuhu poole õieti PÖÖ« 
rata, astm korraga üks soldat tema juurde ja küsis: 
..Mis sa otsid siit? Kes sa oled?" 

Felice sai silmapilguga terwest hädaohust aru, 
milles ta wiibis, püüdis aga nii hästi kui wõimalik 
oma üle walitseda. 

„Mina?" wastas ta nii füütalt kui wõis. „Kas 
te mind siis ei tunne? Antonio Stoppa on mu 
nimi?" 

„Mls on sul siin otsimist?" 
„Olge ikka, kapraliherra, mina olen kalamees ja 

pean ometi selle ilmaga oma paadi järele waatama. 
Kui lubate - — te peate kohe nägema. Hei, don 
Leone! Don Leone! 

Kaugele kajas ja rõkkas Felice hüüd üle wee. 
Ta poleks nii tugewaste hüüda tarwitsenuda, sest 
kohe tõusis nüüd üsna tema lähedal ühe sadamas 
liikuwate paadi pealt üks mees, nähtawaste kala* 
mees, ülesse. 

„He e!" wenitas ta, „mis on?" 
^Ruttu, Leone", hüüdis Felice, „lükka paat siia. 

Meie peame „City of Aberdeeni" peale. Kuuled sa?" 
„Astuge sisse!" 
„<5topp, stopp I Mis on teil „(£irn of Aber 

deeni" peal tegemist?" karjus soldat elawalt ja 
katsus Felicel õlast kinni tabada. 

„Kes te olete?" sohwalas soldat edasi. „Teie 
ei ole kellegi kalamees Torre del Grecost. • Mis 
on teil selle laewa peale asja?" 

Nähtawaste oli siin juba kahtlust olemas, sest 
sotdat' oli a f e Mty of Aberdeeni" lmnetamisel 

Serblaste osawa tnleandmise läbi häwitatud Austria 
juhitaw õhulaew. 

tähelpanelitumaks muutunud. Kas pidi Felice nUüd, 
kui pääsemine nii ligidal, sisse kukkuma? Soldat 
hoidis temast kinni, ja sel kombel ta paati karata ei 
saanud 

Felice nägi, kudas mees all paatis temale märku 
andis, ja ilma et kauem mõelnud oleks, wirutas ta 
soldati tugewa rusitahoobiga selili maha. Iärgmi» 
sel silmapilgul seisis ta paatis, mille mees kohe fxh 
last ära lükkas. 

„Teie wiitc mind Inglise laewa peäle?" päris 
Felice söudjalt ägedalt. 

See nokutas, lisas aga siis ruttu juurde: „Wötke 
see aer sealt ja aidake. Kas te ei kuule, missugust 
kisa see lurjus seal kaldal teeb? Ta kihutab meile 
sõjalaewa kukile, ia siis ei aita teid ükski Inglise 
laew enam." 

„9tad on wist kuskilt poolt haisu ninasse saa
nud," wastas Felice, aeru kätte tõmmates, „fest 
alles siis, kui ma „City of Aberdeeni" nimetasin, 
fai mees kahtlaseks." 

„Arwan juba, ega see „City of Aberdeeni!" esi
mene kord ole sihukese asjaga tegemist teha. Tom 
mate.tubliste , .Karju kum sa lõhked, lnrjnsl' 
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Wene wäed marsstwad austrialaste käest ärawõetuö külasse. 
Tee ääres austrialaste poolt maha jäetud haawatud. 

See wiimane lause käis soldati kohta, kes iga
tahes põrgulärmi tegi. 

Paat, milles Felice istus, lendas nagu nool läbi 
lainete tuletorni poole sadamasuus. Ja selle ees 
märkas Felice nüüd tõeste üht jahtlaewa, mida ta 
ennemalt ei näinud, sest et tuletorni walgus tema 
silmi oli pimestanud. 

Korraga kostis kaldalt pauk. Õnn oli, et wee 
peal pime oli, ja sihtida ei nähtud, waid umbkaudu 
lasti. 

„Tõmmake, pagana pihta," torises meremees, kes 
Felice oma paadi peale wõtnud, „wõi nad puuri-
wad meil paadi läbi, enne kui meie ülepea laewale 
jõuame?" 

Felice aerutas nii et higi suurte tilkadena tal 
otsaesiselt tilkus. Laewani oli weel umbes sada 
sammu maad. Teine, kolmas ja neljas pauk järg-
nesid esimesele, aga kuulid ei langenud lähedale. 
Lasti nii siis ainult sellepärast, et kisa tõsta, ja saa-
digi selle abil ni i kaugele, et ka sõjalaewa peäl lärmi 
hakati lööma. Felice kuulis mitmesuguseid wile-
signalisi, mille tähendust ta aga ei mõistnud, mitme-
wärwilised tuled ilmusid sõjalaewal nähtawale, ja, 
lõpuks, hakkas auruwile kohutawalt möirgama 

„Üks, kaks, kolm! Üks, kaks kolm!" kamandas 

Felice saatja ikka kiiremine ja kiiremine lugedes, et 
aerud taktis käiksid. „Tõmma, tõmma! Ma tahan 
äraneetud olla, kui meie mitte ennemalt sadamast 
wäljas ei olz, enne kui nad oma suurtükiloksud laske-
walmis on jõudnud seada! Üts, kaks, kolm! Üks, 
kaks, kolm Ahoi!" 

Erakorralise jõu ja osawusega keeras ta nüüd paadi 
mister Tobias Halfbreadi jahtlaewa äärde. 

„Ruttu, Leone, pagan wõtaks," hüüdis üks hääl 
jahtlaewalt alla, „kus te nii kaua magasite?" 

„Ei saanud ennem, kapten! Köis alla! Nad 
on meil kannul," wastas Leone. 

Köis lendas alla. Don Leone wiskas õtsa Felice 
kätte. 

„Roni ülesse! Ruttu! Meil pole silmapilkugi 
kaotada!" 

J a tõeste hakkaski jahtlaew, kes ainult wälja» 
saadetud paati ootanud ja tundidekaupa juba auru 
all seisnud oli, nüüd liikuma. Kruw töötas, ajas 
wee wahule ja lükkas laewa pikkamisi edasi, tule
tornist mööda. 

Köit mööda krebides jõudis Felice jahtlaewa laele. 
Waewalt seisis ta ülewal, kui tema ette üks mees 
kerkis, kes küll wäga hästi merejumala Neptuni 
mudeliks oleks wõinud olla. Pikk, jäähall habe, 
kortsus, tuulest punane nägu, targad walkjad silmad, 
millest nagu naljatulukesed sätendasid, ülepea sihuke 
mõnus ja pealtnäha wägew mees, et ta Felicele 
korrapealt meeldis. Peas oli tal tõrwariidest, äge 
peeneste wäljatöötatud kübar, mille' tagumine äär 
maha oli keeratud, et wihm^weel lihtsam tee üle 
selja oleks alla woolata. Lai ja tugew kuub oli 
samasest weekindlast riidest, jalgu katsid kõrged wee-
saapad. 

See oli mister Tobias Halfbread, jahtlaewa 
„City of Aberdeeni" omanik, miljonär, kes oma 
miljonid merekaubandusega teeninud. Ta oli wana-
poiss, algupäraste iseäraldustega, leidis omal ainult 
wee peal mõnusa olewat ja küsis alati eneselt, miks 
armas Jumal maailma puhta weest polnud loonud, 
sest kuiw maa tema arwates ainult laewasõitu 
suureste takistas. 

„Well! Oled sa Felice Camboni?" küsis mister 
Halfbread kaunis wiletsas Italia keeles. 

„Iah, eksellents, see ma olen," wastas Felice, 
wanaherrale kohe kõigesuuremat aunime andes, mis 
ta tundis. 

„(5eesama," jätkas mister Halfbread edasi, ,,kes 
prefektil Liberio Romanal — —" Siin peatas ing
lane, sest et ta sellekohast italiakeelset sõna ei tead
nud. Selle asemel tegi ta weidra loomulikkusega 
nõnda, nagu tahaks ta Felicet oma nimetissõrmega 
läbi sorgata. 

Felice mõistis kohe. „Iah, eksellents seesama." 
„Well, sa oled tegema suur rumalus, sest prefekt 

Romano hea mees, tark mees ja meie sõber olema. 
Tahad suur rumalus jälle heaks tegema?" 

„Eee on minu palawam soow, eksellents." 
(Iärgueb.) 
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Kaitfekraawides Ida-Preisimaal. „Letop." 

Wälja koristamas. 

1. detsembri õhtul lõppes Sohatsewist läänepool, R küla 
all, kahepäewaline lahing, jutustab „Nusfki Inwalidi" fõja° 
kirjasaatja. Täna hommikul aga ütleb üks ohwitseritest minule: 

„Lähme waatama kudas wälja koristatakse". 
Esimesel silmapilgul ei saanud ma aru. 
„Mis wälja koristamist! Kus?" 
„R. all. Seal lõppes ju lahing." 
„Noh?" 
„Näh, seal koristatakse wälja. Maetatse langenuid. Kui 

näha soowite, peame kohe miuema. Automobil ootab juba." 
Kümne minuti pärast logistame meie. ühest äärest teise 

õõtsudes, kitsal ja ülemäära sopasel külateel. 
Wiimaks jõudsime külasse. Paarkümmend maja tee 

ääres, poolelti pajude ja põõsaste warjus. Rahulik ja 
waikne. Liiaks isegi waikne. Külate on otsekui wälja» 
surnud 

„Nähtawaste on kõik wäljale läinud," tähendab minu 
seltsiline ja käsib autojuhti külast läbi jõudes, paremale poole 
pöörata. 

Jõudsime ka sinna. Näeme inimesi igalpool kuhu waa* 
tad, Seisawad üksikutes salkades. Longimad ringi niisama 
ka salkades ja üksikult. Jääwad seisatama, kumardas 
wad maha. 

Kümmekond sammu teest eemal kaewawad paarkümmend 
talupoega, wanad, noored ja iisna poisikesed, auku, süld lai 
ja sammu nelikümmend pitk. 

Kraawi kaldal lamawad ligi sada Saksa soldati surnu-
keha, osalt kõrwuti, paiguti üksteise peäl. 

Astun ligemale ja silmitsen põnewalt, kaua, wõib olla 
isegi wastu oma tahtmist, fest et silmi selle pildi pealt ära 
pöörda ei suuda. 

Lamawad wurrudeta poisikesed ja habemikud; lamawad 
mustatöölise jämedate näojoontega mehed ja pisut rohkem 
lihwitud näoga poolharitlased, wõib olla ka päris haritlased. 
KUid kõikide näod on mustjas-sinakad, põsed sügawaste auku 
wajunud, nina» ja lõuaotsad ebaloomulikult terawad. Ja 
tõik werised. 

-Oh. werd on siin wäg«..palju. Ühel on pommikild 
näosse sattunud, ja näo asemel mustendab nüüd tume 
werelaik, mustjate liharäbalatega. Seal kõrwal on pommi» 
kild teisel käe õlast maha rebinud: munder, püksid ja isegi 
saapad on üleni werega kaetud. Edasi — inimesekeha üle-
mine pool, — mõlemad jalad alt ära kistud. 

Tunda on mingisugust magusawõitu, wänget haisu. 
Süda hakkab pööritama. 

Korraga kuulen noort fytebat Jjääft: 
„Näe, kui ilusad traksid!" 
Lahtirebitud mundriga sakslase surnukeha kohal, mille 

ebaloomulikult walge, punaste karmadega kaetud rind 
poolelti paljas on. tumardab wiie»kuueteist aastane noor» 
mees. tema kõrwal seisab tema pisut wanem seltsiline. Nähes, 
et seltsimees tema mõttest aru saanud ja isegi heaks kiidab, 
kumardab noorem surnukeha kohta, teeb tcalsid lahti ja 
tõmbab nad sakslase raske keha alt suure waewaga wälja. 
Ühest kohast on traksid werega määrdinud, — kuiwatad 
käiksega, raputab paar korda ja pistab kuuetaskusse. Astu» 
wad edasi. 

Iga wiiekümne minuti järele jõuab sinna kohta, kus 
ma seisan, talupoja wanker. Iga wankri peäl on sakslaste 
surnukehad. Strashnik, tes surnukehade matmist korraldab, 
karjub: 

„Astu lähemale! Tõmma maha! Mis wahid!" 
Kaks meest krebiwad pärale jõudnud koorma õtsa. 

Minuti pärast langewad sealt hallid kogud üksteise järele 
nagu jahukotid maha. 

Õudne! Iseäranis kui surnukeha jalge peale (püsti) 
kukub. Silmapilguks jääb ta kergelt taarudes püsti, wahel 
pärani aetud klaasiste silmadega, üleni werine, ja langeb 
siis raskelt seltsimeeste kõrwa. 

Õudne. Kuid siin ei panda seda tähele. Siin tööta» 
takse, koristatakse wälja. 

„Panete warsti mulla alla?" pööran ma strafh» 
niku poole. 

„Ei weel! Haud ei saa enne poolteist tundi walmis!" 
Lähen eemale. Sada sammu sellest kohast eemal, kus 

ühishauda kaewatakse, satun Wene kaitsetraawi peäle. 
Maas on lõpmata hulk tühjaks lastud padrunist, ühe jala» 
wäe polgu soldati äratislud õlalapp. puulusikas, kirjaümbrikud 
wenekeelsed adressideaga. 

Huwitaw, kus siis me ie surnud ou? Mööda läheb 
parajaste üks wanamees. Pööran selle küsimusega 
tema poole. 
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Wene kasakad sõidawad omatehtud pärwega üle jõe. 

„Iuba maha maetud!"' wastab wanamees. „Täna hont* 
mitul. Meie omast oli wähe. Nuttu saime walmis. Näe, 
seal see rist!" 

Lähen edasi. Weel Üts rida meie kaitsekraawisi. Ees^ 
pool, umbes poolteist saza sammu peal, toüenoab sakslaste 
taitsekraaw. Seal on inimesi, wanamehi, lapsi, isegi naiste» 
rahwaid. Kõnniwad pikkamisi pikuti kaitsekraawi, õtse kaitse» 
kraawi sees, feisatawad, kumardawad, wõtawad maast kord 
täie vadrunipati, kord koti, kord ranitsa, kord lihtsalt 
paberitüki. 

Ühte kohta on terwe salk kogunud: kaitsekraawis istu* 
wad, rinnaga wastu kraawi eestülge najatudes, kaks surma-
tud Saksa soldatit. Iswwad otsekui elusad: ühel silmad 
lahti, teine aga hoiab tardunud kätega ikka weel laske* 
walmis püssi. 

„Püha rwtike? Just kui elus!" kuuldumad läbisegamine 
tähendused. 

Mõlemil on peaaegu, ühes ja sellessamas kohas, paremast 
silmast pisut kõrgemal wäike, mustendaw ja nüüd juba pu° 
näkas»lilla piiriga auguke. Mõni samm edasi lamab surnu-
keha, käed laiali põigiti üle kraawi. Edast weel ja weel. 

Umbes wersta pikkuse maa peal loen kaitsekraawis 
kaheksakümmend kaks surnukeha. 

Jah, siin on palaw lahing olnud. Kaitsekraawi kaldal 
ja põhjas wedelewad helekollase liiwa peal sadanded ümar° 
gused tinatuulid — need on meie suurtukid olnud, kes waen» 
lafe kaitsetraawid shrapnellisi täis puistanud. 

„Mis fa wahid? Wedi wälja!" kärgatab ftrafhnik. 
Kaks wõi kolm meest kumardawad surnukeha üle ja 

Uriwad kraawist wälja. Siis weab juba üks teda kättpidi, 
wahel ta jalgapidi, lähedal seiswa koorma peale. 

Waatan ringi ja näen oma naabruses wähemalt kümme
kond sihukesi raskelt edasi wantsiwaid ja sakslaste surnu» 
kehasi järel lohistacuaid mehi ametis olewat. Lohistab 
koorma juurde, upitab hobufemehe abiga wankri peäle ja 
läheb järgmist tooma< 

Wahel leidub surnukehast ka mujalt tui kaitsetraawideft. 
Neid näeb eemalt: ebaloomulikult suurte hallide kühmudena 
paistawad nad muidu ühetasase wälja peält 

Astun ühe niisuguse kühmu juurde. Lanmb pahema 
külje peal, sinel üle, sineli alt jalad suurtes saabastes wäljas 
Kõrwal auk — taitfeixaaroife ühe inimese jaoks 

Pilt on minule selge: julg« mees 
kippus edasi, kaewas omale traawikefe; 
istus seal sees, lastis, sai haawatud, 
öösel pimedikus otsustas omade juurde 
tagasi roomata. Kuid sai kõigest mõne 
sammu ronida: nõrkes weretaotufe 
tagajärjel. Hakkas tal nüüd külm wõi 
tahtis ta pea kohal pimestawa walgusega 
lõhkewate shrapnellide eest ennast war-
jäta — tõmbas sineli üle pea. Ja suri. 

Kumardan ja lükkan stnelihõlma 
lahti. Igapäewane nägu wäikse habe» 
mega. Käed walged, peenikeste sõrmedega, 
ei ole lihtinimene. Haawatud rinda. 
Eestpoolt on haaw wäike, aga seljatagant 
on nähtawaste tubliste lõhki rebestanud 
— surnukeha all on suur must werelomp. 

Poolelti mundri hõlma wahele pis« 
tetud paremas käes walgendab paberitükk. 
Ettewaatlikult tõmban kirja wälja. Wälja 
langeb sealt pooleaastase lapse päewapilti 

Neli lehekülge on peenikest kirja täis, 
õrnad armastufesõnad. Iseäranis ltigu^ 
taw on wiimane rida: 

„Aga meie pojuke kordab ühtelugu: 
tahan, tahan, et isa tuleks!" 

Keiser Willem unistas terwe oma 
eluaja suure wäejuhataja, ärawõitja 
kuulsusest. Terwe oma walitfemiseaja 

. ... • ., „«.,.«,., pühendas ta sõja ettewalmistufele. mida 
kerge, isegi rõõmsa meelega alustas. 
Iärelmõtlematalt lükkas ta oma wäeofad 

läände ja idasse ning ajas poole Eüropat werd täis. 
Merisele keisrile werine kuulsus. Olgu ta selle naise ja 

ema ülemaltoodud rida sellesse ^kuulsusepärga" punutud. 
Pööran ühishaua juurde tagasi. See on juba walmis. 

8<tewa}ab &n labibab Wrwale Heitnud )a Joobjwad nüüd 
surnukehast auku. Wõtawad õladest ja jalust kinni ja wis^ 
kawad haua põhja põigiti. Ühte ritta ei ole surnukehad 
ära mahtunud — loobitakse üksteise peäle. 

Koik. Wanamees, kellel waftmärk rinnas, külakümnit, 
wõtab mütsi peast. Paljastawad ka kõik teised pea. 

„Isfa meie, kes Sa oled taewas!" loeb wanamees walju 
häälega ja selgeste. Palwet lõpetades, wõtab peoga liiwa 
ja wiskab hauda. Kõik juuresolijad teewad sedasama. 

,Aja kinni!" kamandab ftrafhnik. 
Kuldse liiwa alla kaowad järkjärgult werised pead, käed, 

jalad. Weerandtunni pärast kertib ühishaua peäl pikk hele» 
kollane kühm. 

„%a nüüd minu järele!" kamandab ftrafhnik taewasa» 
teke. „Pole aega raifata. Täna peab tingimata weel kaks 
hauda tegema." 

Ja läheb edasi. Tema järele hauataewajad, labidad 
õlal. Lähewad haudasi ^tegema". 

„MeU on aeg koju minnal" ütleb mulle mu seltsiline. 
Mõne minuti pärast õõtsume uueste automobiili. SSteid* 

tan tagasi. Igalpool wäljal inimesed. Töö keeb. 
Wälja koristama d. 

Wäljawötted Saksamaa naiste kirjadest nende 
sõjas wiibiwatele meestele. 

„. . . Ja weel, kallis Fritz, palun Sind laada mulle 
ilus naisterahwa uur kuldketiga. Kiu wõtad — waata, et 
uuri ja keti peal proow oleks." 

„. . . Kas ei tdmbats Sa weel mdnel surnul head faa* 
pad ara, minu isa jaoks; saapad, mis sdja algusel saatsid, 
on juba läbi..." 

„. . . Hui Wene natsterahwast toreda kasukaga rreh-
:oad,- lase ta maha, aga lase otsaette, et nahk rikutud ci 
it»ak3' arwa umbes nn minu kaswu järele " 
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Kirikutea 
Uue aasta hommit. Selges taewas kumawad pool-

kustunult mõned üksikud tähed, paike waatab weripu-
naselt madalalt üle sätendawa lume, aiateibades raksub 
pakane. Wingudes kriiksud lumi saanide ja regede jalaste 
all, rõõmsalt kõlawad kaelakuljused ja aisakellad, noolena 
jooksewad aurawad hobused mööda siledat ja libedat teed, 
jalgadega lumetuhka ülesse wisates . . . Külm on . . . aia. 
lattides raksub pakane . . . 

Wildikud jalas, pikk, kandadeni ulataw, kasukas seljas, 
kaks Paari „lapakuib" käes. ninani rätikutesse mähitud, 
saab Oru eit Kingu mammi, k̂es niisamuti täieste „watti-
des" on, katte. 

- 3 Tere ommikust. . . hüwc uut aastat l . . 
— Oeh l — pöörab ennast Kingu mammi natuke 

kohmetult ümber, — no kisfe'nd kobe ninda äkitselt. . . 
nääh, saab õige ka mõne aja Pera Oru Madlit nähe . . . 
tere ummikust, tere, üwe uut aastat sulle kah! No tuda's 
sina ka sene küünega jala tulema akkasid? . . 

— Õli mull itke woorimies ku, no eks jalad wõtta* 
ned atkaned kohe ninda Musitama, et muudku ronisingi 
Paulile kohal päält maha, wanamies läks obufega ees 
Nät, tüll panin ommitu kaks paari sukki jalga, wildikudti 
ka i tke . . . ja ega sie külmgi täna siis utuke üle, nät, kohe 
ku käa wade walla pistad, kohe just ku tangidega aarab 
kinni . . . — ja hoolega kohendab ta teretamise ajaks käest 
ärawõetud sõrmikuid ja lapakuid tagas i . . . — no aga kuda 
sina. kas oledki kohe üksi wai? . . 

— Mina jäingi ikke jo nagu natuke iljast. . . nät, 
meil 0li jo täna ommiku kohe wiel niisike tähtus asi, -
wanal kirjul õli wäsitas, kohe nüsite härjamüratas. et laso 
wade käia . . . 

— Oeh, wai tähe ime aasta ommiku 1 . . 
— Kuule jah, nät, sääl tämä uilas kewade tühe just 

sene paraja aja . . . August ja Liisa jäidki itke wiel sääma, 
-- wai nied noored siis nüüd ninda kiirest walmis saawad, 

sääl waja jo itke koil. — kraed kaela ja . . . wanamies pidi 
ka ikke tulema, nagis jo wildikuid ahjult mahawüttama. . . 
ei mina joudand ootada, atkasiugi ees tulema, ku mööda 
lähewad, eks siis akka pääle . . . 

. . . — Tpruu ! alt ära l . . — kolab seljatagant. 

. . . — Oeh l — kähku astuwad mõlemad eided 
tagasiwaatamata teine teiselepoole teetorwale, poolesääre 
sügawusesse lumesse, wuhisedes lendab kerge saan mööda. 
Jutulõng on silmapilguks katkestatud. 

— Kui wana Ne sinu wanamies ka nüüd juba on? 
— Pärib Oru eit, endist ainet äraunustades. 

— Ei mina tia . . . aher oli. ku ostasin teie! , 
-'Kenest sina nüüd räägtd? 

— Kirjust ikke . . . aga keda sinn'ü perid? V . 
— Wanamiest ikke l . . 
— Oeh, no wahi nüüd . . . - ja mõlemad eided puh» 

tetoab südamest naerma. . . 

Madalad, läikiwad, tuliuued kalossid jalas, suur, tar-
wane, kõrwadega tuhkrunahast müts peas, hiilgawa käe-
pidemega keppi käes wibutades jõuab Kikka Albert naistele 
lärele. Ta proowid nendest kõrwalt mööda minna, kuid 
tohe wajub ta üle kalossi poolesääreni lumesse; ja kuna 
eided teineteise kõrwal käiwad, siis täidawad nad kitsaröö
palise saanitee nii täis, et kõwal teel mööda minna wõi 
mata on. J a Albert waatab teed ja eitesi, eitesi ja teed, 
JHs omi madalaid läikiwaid tuliuusi kalossist, sügawat lund 
tee ääres ja kõrgeid wildikuid eitede jalas . . . teeb hääle 
Wwaks ja hüüab äkitselt: 

- Tpruu. . . alt ära! . . 
~ Oeh! — kilkab Kinga mammi, jä' jub« seisawadti 

mõlemad eided tagasiwaatamata ttt kõrwas poolesääre sü-
gawuses lumes, kuna Albert rutw nende wahelt läbi 
sammub.. . 

— Ah sina jumalawaüatu küll . - vah<mda»ad 
eided, ie*!* tagast rsmites . . . 

   

 
  

    
  

 

öerrsegowinlased walmistawad endid mässule Austria 
wastu ette. 

Kuid Albert, mitte selleasja meeski, sammub onn 
tuliuusi, läikiwad kalossist waadeldes ja hiilgawa käepide
mega keppi wibutades "rahulikult teed mööda edasi juba 
tükk maad eitedest eemal. . . 

Rudtas. 

Iärwewanakefe ote; 
Iga aasta wii Ülemiste järwest wana austa ööfri 

teegi wanamees wälja ja küsis esimese ettejuhtuwa linna 
warsi käest, kas Tallinn walmis on. Talle pidi ikka was-
iama, et linn kaugeltki walmis ei ole, et weel palju pooleli 
on, feft micidll õiete waitate järwe linnale taela lasknud. 

Aastad kadusid ja wanake jäi ikka enam ja enam kössi. 
Ja kui ta tunamullu wauaaasta öösel ühe pooljoobnud linna» 
wahi käest küsis, kas linn walmis on, wastas see meelt 
heites, sest tema Madli oli talle sisselaskmise asemel luuaga 
kuklasse andnud, et Tallinn täitsa walmis on. 

Iärwewanake jahmatas ja kukkus, kui humalatott, istu-
Me; kuid tobis aga tohe jälle üles ja punus järwe tagasi. 
Linnawaht aga ootas ja ootas, et nüüd uputus tuleb, aga 
ei midagi. . . 

Koju tagasi jõudes ja kõhuli järwe põhja pikali heites, 
murdis järwewanake selle üle pead, kudas tallinlased, kes 
feni ikka lapselikult uskusid, et tema neile ühe ööga järwe 
kaela suudab saata, korraga asjast aru said. Ja wanake 
otsustas, mitte enam enne surma järwest wälja minna, — 
arwaku tallinlased, et ta surnud on. 

Kuid turi saatus ei andnudki talle enam tänawuse 
aasta wahetuseni elupäiwi. Lugu oli järgmine. 

, Suwel oli põtld. Wesi aga kadus järwest januste 
linnalaste kõrisse, ja peäle tulemas ei olnud teda kufagiltki. 
Ja wiimaks, kui järwewanake, kes kaua kükakil gaasiwabriku 
asjade üle järele oli mõtelnud, ühel päewal pusti tõusis, 
ulatasid tema sassis juuksed weest wälja. 

Wanake kohkus hirmsaste ära ja kukkus kummuli, tus« 
juures ta libastades pahema jala päkaga soppa weetorusfe ajas. 

Mis nüüd tcha?! . Seal tuli wanakese! hea mõte. Ta 
hakkas palawikulise hoolega järwe põhja auku kaapima, et 
senikaua, kuni järwes weel mõni waadi täis wett on, mitte 
kuiwale jääda . . . Wesi aga alanes ja alanes ja wanake 
kaapis ennast ikka sügawamale ja sügawamale. . . 

Kuid ka järwewanake oli inimene. Ja ühel päewal, 
kuî  päike kangeste korwetas, oli ta magama jäänud. 

Kui järwewanake jälle üles ärkas ja iswMe tõusis, ula
tas tema karwane keha nabast saadik weest wälja. Onn 
weel, et öö oli, kes teab, mis muidu oleks juhwnud, kui 
mõni teda, kui hiwla^te ebajuwalat ksfet järw« istuma alefe 
nutnud. 



14 Meie Ma ts . Nr. 20 

•T- "^7^?W 

wõitlus faMastega oa möödas. NMd istnft Praut» 
suse soldat maha ja kirjutab kodusse kirja. 

Iärwewanake kohkus aga ise nii ära, et hulk ihukarwi maha 
langesid. Neid leiti mitmelpool joogiwee kraanidest; nad olid 
wäga kudest wälja tulnud wäikeste konnapoegade sarnased. 

Nüüd oli järwewanakesel niisama kitsas käes, tui Kehken° 
püksi Iassil, kes just altari ette minnes kogemata oma noo» 
riku laulntusekleidi peale nina nuuskas. Mis teha?! . 
Auku weel sügawamale kaapida? Aga juba hakkas koitma. . . 
Ja kauaks sa kaewu põhja warjule jääd I . . 

Ta kobis üles ja ro.äs kalda peäle. Ja korraga rööga» 
ta» ta rõõmu pärast waljuste ja palju hirmsamine, tui „Ema° 
lepa" pull, kes „susla" alla jäi. 

Eemalt paistis meri. Ja wanake pani, kudas ta püta» 
jalad aga lubasid, mere poole jooksu. 

„Ha! Ilmas on weel ruumi küllalt!" harutas ta enda» 
misi, tui ta õnnelikult merde oli jõudnud ja Russalka rusude 
peale maha istunud. „Oleks ma itta siis katsunud järwe 
kudagi linnale kaela lasta, kui seal wett weel küllalt oli; 
ega's ma kuiwale ikkagi oleks jäänud. Aga näe, kuiwaks 
jõid, peletised!" 

Merd mööda Ümber uitades, lõi ta kord ühe Sakse suur» 
tüki paadi kummuli, kes temast üle sõites tal keset pea lage 
tubli tordi juukseid ühes peanahaga ära kriimustus. Seda 
märgati Saksa rööwristlejalt ja hakati tema peale küll pom> 
misi, küll miinist laskma. Miski ei trehwanud. Kuid põge-
nedes jooksis ta ise kogemata tõhtupidi ühe ujuwa miini 
otsa ja plahwatas lõhki. Tema pead kuuldi weel õhus 
ohkama: „Oleks ma ometi naise ära wõtnud!" 

Kiwilombi In ts . 

Niguliste uul. 
nr. 2 PWllliiltilll VllNW. 

Kõiksugu üleswõtted. 

Niguliste uul. 
jrc.2. 

Parandawatad. 
Pro wi 'sor i ' j u t u s t u s . 

Sügisel on igas linna aptegis tööd palju: influentsa, 
kõiksugu külmetumised, leetrid, jookswad, köit need mässa-
wad ottobrituu algusest peale kuni ligi jõuluni, mil käre 
külm sellele tõbehoole lõpu peäle teeb. Kuid tänawu sügisel 
tuli weel hulk sihukesi haigusi juurde, mille wälispidiseks 
rawitsemiseks wiinapiiritust tarwis läheb, näit. pimesoole 
põletik peale lõikamist, murdumised, nikastused j . n. e. ' 

Päris imestama paneb, kui palju niisuguseid haigeid 
praegu meie linnas on! 

Kadedaks läheb meel ka arstide peale, kes neid haigeid 
rawitsewad: wõiwad tubliste oma abiandmise eest teenida. 

Pisut imelik on see, et neid piirituserohu arstisedelifi 
suuremalt osalt mitte päewanial ei tooda, waid õhtuti, 
otsekui ilmuks see haigus kindlaks määratud tundidel. 

Astub seal aptegisse naisterahwas, nähtawaste teenija, 
ja ulatab mulle arsti poolt wälja antud rohusedeli kahe 
-rohu jaoks. 

Esimene rohi: tziina-tinttur balderjani tilkadega segatud, 
teine aga „wälispidisets tarwitamiseks" — 95 kraadiline 
piiritus. 

Rohusedelil on haige nimi ja arsti allkiri. 
Kaks rohtu: üks fissewõtmisets, teine pealemäärimiseks; 

kas wõib weel kahtlust olla, et rohutarwitaja tõeste pime-
soole põletiku tagajärgede all kannatab, mitte aga paran-
damata joodik ei ole, kellel ainult piiritust waja on. 

„Kes teil haige on?" küsin tüdrukult. 
„Herra muidugi!" wastab fee. 
„Aga mis haigus tal on?" 
«Pimeda soolika põletik." 
„Kas operarsion tehti?" 
„Mis?" 
^Lõigati?" 
^.Lõigati näh, ise weel wiskasin selle sooleotsa solgi-

ämbrisse; karjus et maja rõkkas, nü walus oli ja . . ." 
„tzea küll. Tunni aja pärast!" 
„«as ei saaks rutem: herra on sel ajal sööma har-

juttud." 
„W5ib olla, ehk saab ka?" 
„Ma lippan selle ajaga worstipoodi" Ütleb tüdruk ja 

kaob uksest wälja. 
Weerandtunni pärast on ta juba jälle aptegis ja tukub, 

rohtu oodates, Pingi peal. 
Weel paarkümmend minutit, ja mõlemad rohud on 

walmis. 
Ta maksab raha ja saab rohud. 
Kui ta uksest wäljas on, astun ma meelega akna 

juurde ja waatan °. mõni samm aptegist möödas wirutab 
tüdruk wäiksema klaasi tziina-tinkturiga wastu uulitsakiwa 
puruks ja lippab teisega —. piiritusetlaasiga — edasi. 

Waat' sulle pimesoole põletikku! 
Aga juba on teine aptekis. See kord haige ise, wii-

fakas riides isand, keikmises wanufes. ».,£, 
Ta ulatab mulle rohutlaasi kollase sedeliga. Selle 

sedeli järele on juba 200 grammi piiritust antud, sest et 
sedel arst, poolt allakirjutatud oli. 

„Olge heaks, andke," palub ta. 
„Ei saa," wastan ma. 
..Missugusel põhjusel?'." 
„Ka teist korda peab arsti allkiri olema." 
„Kuid piiritus ei käi ju kihwtiste arstirohtude hulka!" 
„Paluge arsti allatirjutada, muidu ei ole luba." 
Isand laotab käsa, ähwardab kõikidesse departeman-

gudesse kaebada ja kaob . . . 
Pooletunni pärast on ta uueste aptegis, see kord 

wõidurõümsa, uhle näoga. 
„Sim on!" ulatab ta mulle rohusedeli arsti allkirjaga. 
Oh, neid parandamatuid'. . , , 

. mm 



Õlletegn Pelgulinnas 
ehk 

Anne õnnetus ja Laugu õnn. 

Jaan on kõige targem mees 
Terwe Pelgulinna sees; 
Tema armast Anne ta 
Ei wõi lolliks pidada. 

Elasiwad nii kui tuid 
Kahekesti talwed, suid 
Waikselt ilma lasteta 
Rahus naabrirahwaga. 

Jaani käsi hästi täis, 
Pung tal itta raha täis; 
Ann aga laugu-lehmaga 
Korjas mõnda rubla la. 

Jaan ei iial kõrtsis joo, 
Ega wiina koju too. 
Amult Jõulupühadeks 
Toob ta 5lut maiuseks. 

Aga kahluks tänawu 
Kuiwaks jäänud Jaani suu, 
Sest et ollepoodisi 
Weel ei lahti tehtudki. 

Ann seal arwas: „Iaanike, 
Eks me ise õlut tee? 
Toome turult humalaid, 
Linnalseid ka magusaid." — 

„Sinu nõu on wäga hea!" 
Ütles Jaan ja sammus pea 
Õllemoona järele. 
Mida kandis kodusse. 

„Aga kutsume nüüd ka 
Õlle-pohja panija!" 
Ütles Ann nii nutikalt: — 

. .̂Muidu ta ei jookse alt." 
Selle wascu Jaanike 

Tegi reffe aifttfe: 
„Mine tübja asjaga 

. Sa^ weel naabrit tüütama!" 
Õlleleiwad panni sees, 

Kadakad ta teewas wees, 
Kalja-astjal naga ees — 
Jaan on tõesti meistrimees! 

Asjatundja waatega 
Raba sisse segas ta. 
Kallas leewa wett siis peäl — 
,Õlletraam on walmis seal. 

Kui ju meski ligunes, 
Jaani keel ka lipitses, 
Toobi sisse tahtis ta 
Lasta wirret woolata. 

Wirre tilkus tilk-tilk-tilk! 
Mis tal wiga, Paha silt!? 
Miks ei jookse sorinal, 
Mis on wiga astja all? 

Ann siis noomis: „Näed sa nüüd! 
Kõik on sinu jonni süüd. 
Põhja panid pahasti. 
Nüüd ei jookse sugugi l" 

Jaan küll kaua kannatas, 
Õlle kallal sekeldas, 
Wahel puhus nagast alt, 
Wahel sõbras ülewalt. 

Mitu tundi möödas ju, 
Kuiw on ikka Jaani suu; 
Toobis wirret lonksuke, 
Seegi paksu-segane. 

Kõige wiimaks ohkas Jaan: 
„M>s ma oma waewast saan? 
Süüd on turu»linnaksed, 
Kuhugi ei kõlba need!" 

Ann nüüd lausa pahandas, 
Jaani jonni süüdistas, 
Ütles: ..Linnakied on head, 
Pesta tuleks sinu pead!" 

„Aga sul me peseme I" 
Sähwas äge Jaanike. 
Toobist wirde walas ta 
Anne pähe korraga. 

Nüüd aga Jaani tabas hoop, 
Nii ei nurka lendas toop, 
Kalja-astjns ühes ka 
Kummuli käis käntsuga . . . 

Mis siis selle järele 
Teinud mees ja naisuke, 
Ajalugu sest ei tea, 
Ei ka olets kuulda bea. 
. Ann oli hoopis tusane. 
Kui wiis juua Laugule, 
Pühkis silmi põllega . . . 
Lauk peab ISuluid õllega. 

24. detsembril 1914. 

„Wanasõna üt leb: seal on hea, kus meid ei 
ole, — see on sellepärast, et seal, kus meid ei ole, 
ka seda edwistamist ei ole, mis meie sinna endiga 
ühes wiitsime." 

Pettepilt. 

Tellllule tlihttllWllt 1915. n. iooft 
Igapäewasea elus tarwisminewate juhatustega. Hind 15 kap. 

Tulusad juhatused: Mõned arstirohud ja nende tar» 
tõttamine. Naisterahwa kodu°aptek. Kana ei saa muneda. 
Wiljapuu aed. Põõsas>puud. Sügisene istutamine. Seente 
kaswatamine. Tulusad õpetused. Humalad. Ilmakuulutajad. 

"Jäneste ja muude loomade eemachoidmine aedadest. Lam> 
LÄmaste willu kaswamise edendamine Liha mädanemise eest 

hoida. Nahalakk hobuseriistade ja rihmade jaoks. Kodu»õlu. 
- Oimasid ja pirnisid alal hoida Pärmi walmistamine. Peti» 
piima mõju sigade söötmise juures. Piima proowimine. Puust 
asju pihustamise ja põlemise eest hoida. Saapawiks ja määre. 
Seebi walmistamise wige lihtsam wiis jne. jne. * ' 

 
YiVJE 

>k IM-
 

Karu kurdab, kus on mees. 
Kes mind kettipidi wi is? 

Rahwa tähtraamat 
1915. aasta jaoks. Hind 3 t. 

Kõige kasulikum ja tulusam maa ja linna rabwa kalender. Saada lgafi 
raamatukauplusest. Teaduse kirjastus Tallinnas Karjuja Nüütli uut. 

nurgal 46/15. 

^Meie Matsi" toimetus palub austatud 

päewapiltnikka 
temale lehes awaldamisea ajakohaseid ül«wstte id sa«t«, 
ühe» lähema seistusega. Tasu harilik. . . . 
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Tagasiteel M a lõpul. 

Hirmul suured silmad. 
Wene rauteede inspektor, inshener S. N. Kulshinski, kä 

wahepeal Galitsias wiibinud, iutustal, ühe ajakirja kaastöid 
Mele järgmist: 

See oli alles sakslaste „esimese" sissetungimise puhul. 
Wenelased olid sunnitud Kamenets°Podolskist lahtuma. Teiste 
seas lahtusid linnast ta üks raudtee jaama sandarm, 
raudtee meister ja mõned töölised. Istusid dresina peale 
ja fõitfid. 

Olid juba mitu wersta sõimud; korraga näewad eemalt 
ausirialaste maakuulajate salla wastu tulewat. 

Austrialasi nähes hakkas fandarni nii kangeste kartma, 
et nagu tera dresina peält maha weeres ja, kuna raudtee 
sealt kohalt 3—4 sülda tõrge oli, siis sai ta hea sõidu kuni 
alla raudtee kraawi. 

Sandarmi kuktunnse tagajärjed olid aga hoopis oota» 
matad ja Vastupidised. Austrialased pöörasid hobused ringi 
ja kihutasid minema. 

Pärastpoole wõeti sellest maakuulajate salgast üks aust» 
rialane wangi ja siis alles selgus mõistatus. Sellest juhtu* 
misest kõneledes, tähendas wangis austrialane: 

„9lo meid teie ikka ninapidi wedada ei faa. Tunneme 
juba teie wigurisi.'' 

Selgus, et austrialased Wene kasakate ja soldatite sõja* 
tawalusest juba nii palju lugusi kuulnud olid, et ka fan» 
darmi kukkumist mõneks nuels ja neile hädaohtlikuks fõja< 
Viguriks pidasid. 

Söjakattgelased. 
Zöjaministenumi ametlik leht ^R, Inw, " kirjeldab B. 

polgu 2., 3. ja 16. roo meeste kangelajetegu, kes S. jõe 
kaldal üksinda terwete kolmele Austria polgule kolm päewa 
ja ööd wastu pannud Kui neil wiimaks padrunid õtsa 
lõppesid ja abi kudagi enam saada ei olnud, otsustasid nad 
neljandal ööfe!, 20. oktobril, järgmisel hommikul waenlasest 
läbi murda katsuda, sest paigal wiibimine muutus itta roh-
kem wöiulatuks. 

„Parem wõitluses langeda kui ennast wangi anda," hüüd-
sid nad, 

ühtlasi taheti aga ka polguülemale sellest otsusest teäda 
anda. Kutsuti mehi wälja, kes sõnumiwiimise oma peale 
wõtaks ja selleks waenlase kuulirahe all seiswast käreda 
woolusega jõest üle ujuks. 

Ette astus alamwäeline R a u d s e p p . Kange pofya* 
tuule käes wõttis ta riidest lahti ja täitis waenlase kuuli--
rahe all ülesande. Teiiel kaldal, Polgu laatsaretis wiibides, 
kus tema keha foendati, tahtis ta wägise uueste oma m«es>e 
juurde tagasi ujuda, aga teda ei lastud. 

Järgmisel Päewal taganes waenlane. 

Meie Matsi lärgmine (21.) söjamunmer ilmub 
10. jaanuaril Ühes mitmetvärwilifeseinatalendriga. 

a „Mie « s l " aasta tellijal» laamu hinnata toata: 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 t. 
rcmmat — 2 t. Elutungi awaldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnufed — 40! 

Iäreltehtno „Meie Matside" eest hoiatame! 

El 
6 ja 7 Moosese 

Kodune tokk — 1 r. 

Aa*9 30««. geaaypoic. Wastutaw toimetaja Jakob Iaafon. WäljaanHjs J. Muni. « . Lchtfier'i trükk. Tallinnas 

EEST) 1 
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